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ABSTRACT

Fitri, Auliya. 2013. Code Switching Used by EngliBleginners in EF (English
First) Malang. Thesis, English Language Departmdraculty of
Humanities, the State Islamic University of Maulaktalik Ibrahim
Malang.

Advisor: Drs. H. Djoko Susanto, M.Ed, Ph.D.
Key Word: code switching, students communicatida (English First) Malang

This study observes code switching used by Englegiinners in EF
(English First) Malang. EF Malang is the world’sdast private education
company which has become the most favorite Englisiise and has had a lot of
students rather than other English courses in lesianvhich is located in ljen
Boulevard. The purposes of this study focus ondygecode switching used by
English Beginners in EF Malang to analyze the tgtasing Poplack’s theory
(1980) and grammatical pattern after the code &mitcused by English
Beginners in EF Malang by using Sugondho’s the©889).

The data of the current study is analyzed by uginaitative method since
the data is collected by attending the class dueaghing and learning process
and the researcher hidden her identity acts asdest in order to obtain the data
from the students communication as natural as plesdihe data collection is
collected from the weekly meetings supporting bypeanstruments such as a
stereo IC recorder and a note.

The results of this study show that there areousrstrategic in code
switching found in occurrences. Those phenomend ligdnglish Beginners in
EF Malang are: (1) tag switching used to emphasigeint; (2) intrasentential
switching used to ease communication and to comratsmimore effectively; and
(3) intersentential switching used to convey precseaning. Further, the patterns
after the code switching used in the English Begligrtonversation as
grammatical patterns: (1) complete sentence; anth¢@mplete sentence. In this
study, the occurrences of code switching are basdibth English and
Indonesian shifted by turns (from Indonesian inbglish or vice versa).

In conclusion, the next researchers can investigadle switching
phenomena in other circumstances which do not dislyuss about types,
functions, and reasons but also other aspectspiorexit. Furthermore, the use of
code switching is not only used by bilingual or tilmigual people who can speak
other languages fluently but also people who hasegtudied foreign language
such as English beginners. So, the researcher tiogiethe next researchers are
able to find various novelties different from theyous studies on code
switching.



ABSTRAK

Fitri, Auliya2013. Code Switching Used by English Beginnersin EF (English
First) Malang.

Skripsi, Jusrusan Bahasa dan Sastra Inggris, Fakultas Humaniora,
Universitas Isslam Negeri MaulanaMalik Ibrahim Malang.

Dosen Pembimbing: Drs. H. Djoko Susanto, M.Ed., Ph.D.
Kata kunci: code switching, komunikas di antara para siswa, EF (English First)
Malang

Skripsi ini meneliti tentang penggunaan code switching dalam bahasa
yang digunakan oleh para pelgar bahasa Inggris Pemula di EF (English First)
Malang. EF adalah sebuah lembaga pendidikan swasta terbesar di dunia yang
menjadi lembaga kursusan bahasa Inggris yang paling diminati dan memiliki
banyak siswa, jika dibandingkan dengan lembaga kursusan bahasa Inggris lainnya
di Indonesia, yang berlokas di Jalan Besar Ijen. Tujuan dari penelitian ini adalah
berkonsentrasi pada jenis-jenis code switching yang digunakan oleh para pelgjar
bahasa Inggris Pemuladi EF Malang untuk menganalisis data yang telah
diperoleh dengan menggunakan teori Poplack (1980) dan struktur kalimat setelah
penggunaan code switching dengan menggunakan teori dari Sugondho (1989).

Pada penelitian ini data diolah dengan menggunakan metode kualitatif
karena data-data tersebut didapat dengan cara peneliti hadir di kelas untuk
mengikuti proses kegiatan belgjar mangajar secara langsung serta
menyembunyikan identitasnya sebagal seorang peneliti dan bertindak
sebagaimana siswa EF agar pengambilan data dari komunikasi para siswa dapat
berjalan senatural mungkin. Data-data tersebut diambil dari pertemuan rutin
mingguan dengan menggunakan beberapa alat instrument seperti alat perekan
suara dan sebuah catatan.

Hasi| dari penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat beberapa macam
cara dalam code switching yang ditemukan di dalamnya. Fenomena bahasa yang
digunakan oleh para pelgjar bahasa Inggris Pemuladi EF Malang tersebut adal ah:
(1) tag switching digunakan untuk menekankan maksud; (2) intrasentential
switching digunakan untuk mempermudah komunikasi dan berkomunikasi secara
lebih efektif ; (3) intersentential switching digunakan untuk menyampaikan
ketepatan makna. Selanjutnya, struktur kalimat yang digunakan dalam percakapan
para pelgar Bahasa Inggris Pemula setelah penggunaan code switching adal ah:
(1) kalimat lengkap; (2) kalimat tidak lengkap. Dalam penelitian ini, penggunaan
code switching didasarkan pada kedua bahasa yaitu bahasa Inggris dan bahasa
Indonesia yang gunakan secara bergantian (baik dari bahasa Inggris ke bahasa
Indonesia ataupun sebaliknya).

Kesimpulannya adal ah para pendliti berikutnya diharapkan mampu untuk
meneliti berbagal fenomena-fenomena code switching dalam aspek yang berbeda
yang tidak hanya membahas tentang jenis, fungsi, dan alasan utk dapat
mengembangkannya. Lebih lanjut, pemakaian code switching tidak hanya



digunakan oleh orang-orang bilingual atau multilingual saja yang bisa berbicara
dengan menggunakan beberapa bahasa dengan fasih tetapi juga bagi mereka yang
baru saja mempelgari bahasa asing, misalnya bahasa Inggris untuk pemula. Jadi,
penulis berharap bahwa para peneliti yang akan datang mampu menghasilkan
penemuan-penemuan yang berbeda dari para peneliti sebelumnyadi bidang code
switching.



CHAPTERI
INTRODUCTION

This chapter presents research context, reseaccis,fresearch objectives,
research significance, scope and limitation, retedesign, research instrument,
data sources, data analysis and definition of teg derms. Each of them is

available in the following discussion.

1.1. Resear ch Context

This study examines code switching used by thenmegiEnglish students
at EF course Malang. There are three importantoreasvhy this study is
conducted: (1) EF is an English course where mamgtigh learners are interested
in studying there. This English course has manyndites in big cities in
Indonesia. Generally, an English course is indepstiygl established without any
bound with other English institutions. In other @®y an English course usually
becomes the one and only for its brand that mustoadfound in other places.
Moreover, EF has a lot of students based on clapsoity. They are very
enthusiastic about studying English there becauseds not really make them
tight and bored to listen to their tutor, memonoeabulary, and do some task or
exercise only. Yet, EF has a lot of interestinghnods of teaching, such as games,
to make them interested in and enjoying their ¢ld8% a number of native
speakers are involved in teaching English. It metiesstudents have a lot of time
to practice their English with English native speain class. Many Indonesian

people can speak English fluently, however, thesseaf English stays in



problem. It can be trained by interacting with Hslglspeaking people as their
tutors intensely in every their meeting; (3) EFdifferent from other English
courses because it has complete and good faailitgtiidents. Some instrument
or tools is very important to support both teaded student in teaching-learning
process, such as LCD projector, VCD, language H&boy, etc. They are

available for students in EF to ease them in shglfnglish.

There are several studies on code switching relatetis present study.
Ferrara (2011) examined code switching used byi&img¢achers of State Senior
High School | Batu (R SMA Bl Negeri | Batu). To fugut her study, Ferrara used
some theories of code switching: situational andaptgorical code switching
(Wardhaugh, 1986), extra-sentential code switchingtersentential code
switching, and intrasentential code switching (Rokl 1980 in Harmes and
Blanc, 2000). In this case, she found several reasor the teachers to switch
their languages: to make the students understardldbson, for instance,
explaining and describing the grammar, asking ama#ting the students getting
better understanding of English lesson, gettingestits attention, giving emphasis
by stressing teachers’ attention at the end ofeseet then followed by question
mark, interjection, repetition, and intention. Shkso found that the type of
intrasentential code switching is mostly used ii$ $tudy. The subjects of this
study are two English teachers at State Senior Sighool | Batu (R SMA BI

Negeri | Batu). This study focuses on observing thve English teachers in



teaching English by using code switching methodeylbisually switch English

into Indonesian in teaching and learning process.

Nitiswari (2011) examines CS and the Readers’ ddst A Case Study on
Editorials of Gogirl! Magazine. To support her studhe uses Poplack’s (1980)
theory of code switching: extra-sentential, intatsatial code switching, and
intrasentential code switching, the researcher dégecito use Kaziol's theory
(2000) as well to employ the 14 categories to amalgccurrences of code
switching in the editorial ofGogirl! Magazine. They are personalization,
reiteration, designation, substitution, emphasikgriftcation, objectification,
untranslatability, mitigating message, interjectioparenthesis, aggravating
message, quotation, and topic shift. The use oé ®witching in this study was
found to attempt to get closer with the viewersguote a famous quote, to direct
the message to one particular person, to emphasstain segment of utterance,
to specify the message of the utterance, when siore of one language does not
have an equivalent in another language, to makengssage sounds more polite
and less demanding, to get the listeners’ attentmnecount what has been said,
and to define. In this study, the type of code &witg often used is intersentential

code switching.

Nisrocha (2011) explored code switching used byptresenter of Gaul
Bareng Bule Program on TRANS TV. The researched ws¥veral theories of

code switching proposed by Bloom & Gumperz (2008:74): function of code



switching. Nisrocha found the type of code switchimade by Cinta Laura in
Puerto Rico’s and Indian’s house as the host of e program, such as,
intersentential and intrasentential code switchgong seven functions of code
switching, there were only five of the function adde switching applied by the
host in this research, those are to serve a qaotas an interjection, to qualify
and clarify a message, to reiterate, and to cartyreferential. The subject of this
research was Cinta Laura who became the host ih Bzaang Bule TV program
when it was going on TRANS TV with the guest staere Puerto Rican and

Indian.

Imaroh (2011) analyzed code switching found in Tyeics of Maher
Zain's Songs. The researcher put some theories delated to the data, such as
intrasentential code switching, intersentential ecodwitching, emblematic
switching, establishing continuity with the prevsospeaker, involving a change
of pronunciation, and involving a word within a samce (Hoffman: 1991) and
situational and metaphorical code switching (Blo&nGumperz: 1982). Imaroh
found the frequency of the occurrences of the typeode switching and some
kinds of code switching. Here, intrasentential cedatching is often used other
than intersentential code switching and emblemswiitching then followed by
intersentential code switching and emblematic dvinig is as the minority. The
situational factors of code switching n those soags the singer invites the
audience or the guests in wedding party to praytlier happiness of the bride

grooms, to validate the meaning (Topic: datumd.gxclaim and to convince the



audience (Topic: datum 11), to reflect an imaget{€pant: datum 8), to describe
(Setting: datum 5), to thank Gad (Setting: datugnany to invoke blessing from
God (Setting: datum 9). Thus, the metaphoricaloi@cto convey the purposes of
code switching in those songs are CS for quotirgjsospeech (datum 1), CS for
making personalization (datum 3), CS for clarifymgnessage (datum 3), CS for
specifying an addressee (datum 2), and CS forratitg (datum 12). The data
was taken from the phenomenal songs sung by anardédmous singer, Maher

Zain in his album title Thank You Allah.

Most of the above studies used narrative studiegpxfor the fourth
researcher, Ferrara who used field research irsiigating the phenomenon on
code switching. Yet, the subjects who were inves#id are different. She did

research only for the two English teachers at Sateor High School 1 Batu.

The researcher hopes this recent study becomefer@nmee so that next
researchers are able to explore other aspectsde switching which are not
uncovered yet by previous researchers. Here, theareher investigated code
switching users who are not fluent in their sectamdjuage. This is different from
previous code switching researchers that they gdpemly observe people who
can speak more than one language fluently. In ¢hae, the researcher took a
place in EF Malang that is known as the most fagosind high class English

institution in Indonesia. Besides complete fa@htito support teaching-learning



process, it also has English native speakers assttitere. The detail information

of EF is available in the next chapter.

1.2 Research Focuses
This study is conducted to answer the following tyuestions:
1. What types of code switching are used by the ppaits in

communicating with others?

2. What kinds of grammatical patterns found attercode switching?

1.3. Resear ch Objectives
In relation to the research focus, this study fesusn the purposes of this
research are attached in the following points:
1. To investigate what types of code switching theg irs communicating
with others

2. To investigate grammatical pattern used in the svdéching

1.4. Significance of the Resear ch

This research examines code switching especially tiie pattern of
grammatical aspect used by beginning language demnto communicate with
others. The results of this study views how theakpes process their remark by
using patterns of code switching. The future redesns will understand the

accuracies and errors of the patterns used, stohiyatare able to solve beginning



language learners’ problem in shifting one langusmeanother by using code

switching.

1.5. Scope and Limitation

1.5.1. Scope

Most activities in everyday life cannot always bend by ourselves.
We often need other people by doing such interadboreach our purposes.
It does not escape from communication in which leg is the main tools
to interact, to reach purpose, and to expressnigeln general, there are
some language varieties are used by a speakerhtevachis purpose but
specifically, this study focus on code switching @ of the language
varieties used by English beginners in EF Malangeeislly for Toronto

class.

1.5.2. Limitation

This study focuses on English Beginners in EF Mglaspecially for
Toronto class. Two problems they usually experidrene vocabulary aspect
and differences between sentence structure. Sg,atteedemanded to solve
their problems in missing their vocabulary and aacy of the sentence
structure when they communicate with others or gmessomething by

alternating the language to switch English intooimeisian.



1.6. Research Method

1.6.1. Research Design

In this research, the researcher uses descriptiabtafive method. A
qualitative research is a method of inquiry emptbye many different
academic disciplines, traditionally in the socieiesices, but also in market
research and further context. Stainback (1988)emafa (2011) states that in
qualitative research, the researcher listens ta whaple say, observe what
they do, asks them questions when appropriate, pamticipates in their
activities whenever possiblén this case, qualitative research is applied to
understand the types and the grammatical pattdresde switching either
from Indonesian into English or from English intalbnesian that is used by
the Beginner learners of EF in English First Maladmg belonging and

participating directly into their activities.

1.6.2.Resear ch | nstrument

There are some tools that support this observatiocollecting the
data, such as a stereo IC recorder and a notemdkigation in choosing the
tools as the research instruments is to get th&cmuit data which is
intended. She uses a stereo IC recorder sincaispecial tool for recording
sounds. Then, it is able to record some sound large capacity for some
hours continually, so that result of the recordimg to be interrupted. Not
only that, it is also able to muffle other soundrgunding in order for the

recording can be listened and be understood malyin¥dien, a note book is



also used to write important utterances followedsbgne information related
to the code switching method in order that researctoes not forget to
enclose it while analyzing the data. The researafaer asked to get involved
in activities in the class where to know how thedsints code switch their

languages when they communicated with other.

There are four major methods of collecting the datdhis study:
observation, analyzing text and document, intergieand recording and
transcribing (Silverman 1993, cited in Ferrara 2011 this case, two of the
methods above are used to take the data. Theybasvation and recording
and transcribing the data. During the process dlecting the data, the
researcher takes some steps. First, the reseatikeded to the classroom
from the beginning until the end of the class. ind this research, the
researcher sat in the front row in order to listerd focus on the English
Beginners’ utterances when communicating or makagpresentation.
Second, during the class activities, the researchserved, recorded and
transcribed the data by using stereo IC recordat, reote. The last, all the

data were transcribed in the form of written text.

1.6.3. Data Sour ces

The data are obtained from the utterances of Em@eginners of EF
Malang which is located on ljen Boulevard. Thisdstwobserved English
Beginners in elementary class especially for Tavass when the teaching-

learning process was going on.
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1.6.4. Data Collection

During the teaching-learning process was going speeially for
Toronto class, the researcher acted as a studentri€d to work undercover
her truly identity in order to get natural conveisa without any remark

merely feigned.
The researcher applied several steps to colledtdtse

1. Using an IC recorder to record every singletaflents’ conversation in

Toronto class during the teaching-learning process.

2. A note to clarify unclear remark in their corsegion. Again, it is used

to explain the context, timing, and the particigaoitthe conversation.

3. All data records in IC recorder are transcrilpgd written text to ease
the researcher in analyzing the data. Moreoves, itialso a written

proof of data collection.

1.6.5. Data Analysis

After finishing several steps in data collectiorown all data are
analyzed by classifying them based on the typesaafe switching that
proposed by Poplack (1980) including tag switchinigfrasentential
switching, and intersentential switching and grarticahaspects proposed by

Sugondo (1989) after the code switching phenomena.
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1.7. Definition of the Key Terms
Code switching is a concurrent use of more thanlamguage, or language
variety, in conversation.
English First Malang is an English Course instgatiworking in English
field in Malang.
English Beginners or Beginning Language Learneespe@ople who are

not English native speakers and they have justeddudtensively.



CHAPTERIII

REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter presents some theories to supporaribéysis related to the
use of code switching used by English BeginneiskrMalang. The first theory is
from Poplack (1989) to analyze the types of codiéctimg. The second theory is
from Sugondho (1989) to know the grammatical patteused by the English

Beginner Learners of EF after the phenomenon oé swdtching.

2.1. Bilingualism

In This study, code switching has significant rolecommunication since
it is counted of bilingualism. Most Indonesian pkeopre known as a bilingual
society in the world. Language wealth possessedifaimes them with speaking
in more than one language. However, in many pdrtihe world an ability to
speak more than one language is not at all remirKsardhough, 1986:96). In
fact, while monolinguals control various styles aledels of language, it is
common that people develop some knowledge andyabilia second language
and so become bilingual (Spolsky: 1998). In anotbecasion, Wardhough
(1986:100) explains that people usually requiretectmg a particular code
whenever they choose to speak, and they may atsded® switch from one code

to another.

Meanwhile, Grosjean (1982 in Romaine 1989) saysithsiabout half the

world’s population are bilinguals and that bilingysm is present in practically

12
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every country in the world. In the same view, Hdim(1991) states that there are
5000 languages in the world, but only some 19@stato it follows that many
countries have many languages. In other word,itilens on earth cannot avoid
this language phenomenon as far as they use laegaagpmmunicate and make
interaction one another. According to Haugen (196Bihgualism occurs when a

speaker conveys the message in two or more languagierstandably.

It is not too different with the previous reseahabove. Weinrich (1965
inHoffman, 1991) describe bilingualism in a strafghward definition as the
practice of alternately using two languages. Siryi)aBloomfield (1993) defines
bilingualism is the managing process of two or mlargguages as well as native
speaker does. Besides, he (1993 in Romaine, 198®#@ssthat criterion of
bilingualism is a native like control of two langies. Then, Mackey (1968 in
Romaine, 1989), in other occasion, concludes thiaighalism is something that
is entirely relative because it is impossible tdedmine the point when the
speaker of a second language becomes bilingual ekAenwin another occasion,
Weinrich (1953) and Mackey (1962) explain thatriglialism is the alternation of
using two or more languages by the same indiviimaHamers & Blance, 2000:
30), while bilingual is a person who has abilityansecond language (Spolsky,
2010: 45). It refers to the statement that Indaregpeople are authentically
bilinguals who at least speak in two languagesesenery region has their own
local dialect while Indonesian is an official lamge. It is based on Nababan’s
statement (1992) to consider that Indonesia is Hilmgual country; the native

people at least speak both national language aeul perspective regional
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language. Moreover, Appel and Muysken (1987), abd statement that
bilingualism is something to do with two or morendmages that come into
contact. Edward (1994, p. 59) adds that every @ddcaerson should know and
learn two or more languages in the proportion. Méale, subtractive

bilingualism occurs when a language is consideredenvaluable than other

languages.

In contrast, all the statements are totally déferwith the idea proposed
by Aucamp in Breadsmore (1982: 2) that bilingualisnthe condition in which
two languages exist in a country, but each of tleen spoken by one national
group representing a fairly large of the peoplemtly be appropriate with the
situation in which the occurrence also exists irmsoareas of Indonesia.
Alternatively, a community that uses the concepadtually able to speak more
than one language but they use another language ionparticular time or
situation. Of course, it is inversely proportionalith his own idea that
“Bilingualism must be able to account for the preseof at least two languages

within one and the same speaker (Breadsmore, B)82:
Crystal (1987:362) describes that:

In multilingual society, bilinguals interact witither bilinguals, and often
to use their different language in complex netwafriknteraction that
proves extremely difficult to describe and expldihe choice of language
will vary depending on type of person addressegl (aembers of the
family, schoolmates, colleagues, superiors, frieedepkeepers, officials,
transport personal, neighbors) and on the locatigocial setting, e.g. a
family may vary their language use depending ontindrethey are at
home, in the steer, or in church at the office; sone may talk to a
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colleague in language X, but over lunch talk tosbee person using
language Y.

There are several reasons for being a bilingdaliq stay in a bilingual
society, (2) to stay in a bilingual family (paremt® bilinguals), (3) to move to a
place with different language, and (4) to studyinollege or school which uses
two or more languages. This situation can be founthdonesian moslems in
learning Arabic since the holy Qur'an and Hadits Asabic. In this case, they are
able to speak Arabic when they learn the holy Quraand Hadits seriously.

Equally, Breadsmore (1983: 5) distinguishes buagm into three
categories, such as horizontal bilingualism, valttisilingualism, and diagonal
bilingualism. Horizontal bilingualism is the siti@t in which two different
languages have an equivalent status in the officidtural, and family life of a
group of speakers and is mostly found. Anothergmateis vertical bilingualism.
This phenomenon is found when a standard languagether with a distinct but
related dialect, consists within the same speaKee. other category is diagonal
bilingualism that occurs with the speaker who uaedialect or non-standard

language together with a genetically unrelateddstecthlanguage.

According to Edward (1994: 57), a bilingual candeen or characterized
from the behavior, intelligence, and linguisticsstdnce between the two
languages. Besides, Kelly (1989) conducts soms testletermine bilingualism.
The tests contain rating scales, fluency, and bbiéxi. Those tests involve

interview, language usage measure, and self assaspnocedures.
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Several factors lead to explain bilingualism,lsas age, ability, balance
of two languages, development of language, theezbnwhere each language is
acquired and used, for instances home and schaitéY & Vigueroz, 1994).
The two researchers also suggest several causbs ®@ bilingual. They are
elective bilingual, a characteristic of individualdio choose to learn language.
They obtain the Second Language Acquisition (SltA)hie case stay to maintain
their mother tongue. However, without realizing giiation when the learning
process of Second Language Acquisition (SLA) isngoon, they enjoy the
circumstance. In consequence, their mother tonguésinger of being replaced

by the second language.

According to Weinrich (1953 in Romaine, 1989),rthare three types of
bilingual based on language conceptual systentdad)dinate bilingualism occurs
when a person learns two languages in differenasdn where every single of
word has their own specific meaning. (2) compouitiddualism occurs when a
person learns two languages in the same contgcsufBcoordinate bilingualism
occurs when one of the languages is more domirneant the others and acts as

filter for the others.

There some causes proposed by Hoffman (1991) ghaple can be
bilinguals and are able to maintain the circumstarkirst of all is migration.
Usually immigrants move to a part of the world dfigh their first language does
not serve them any longer, and they adopt the kEggwf the new area. The
second is Industrialization has always triggerefd noigratory movements, and

this adversely affects the linguistic stability i area, in the same way as the
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other major economic changes. The third is urbaioizaas a phenomenon related
to both migration and industrialization. The movemef sections of the rural
population into towns and cities, linked with tineorovement in the transport and
communication systems, and brings them into ine@antact with the high-
prestige language or other linguistic group. Thertto is prestige. In many
bilingual communities personal wealth, professiorsgtanding and general
technological advance are seen as attributes ohitjie status group, so that if
members of minority group wish for improved livistandard or share of power,
they relate these feelings to the need to changis éanguage. And the last is use
as school language. This is mentioned as one ofhbst powerful causes of

bilingualism of which children receive second areign language.

Bilingualism is not an extraordinary occurrencdasfguage phenomenon.
In fact, most societies of each country on earthradltilingual. It is a kind of
habitual action for people’s daily life in shiftirgne language to another in their
communication. This kind of language phenomenon mheag to the study on

code switching.

2.2. Code Switching

A code is the particular dialect or language oheoses to use on any
occasion, a system used for communication betweem dr more parties
(Wardhaugh: 1986). According to Hamers and Blan@89) cited by Nafila
(2009) code is a set of a system of signs that pasple to communicate each

other. It refers to the definition of code, Grosigd982:146, in Santoso: 2008)



18

argues if the meaning of word/s in the base languagiot extended to cover a
new concept but is expressed for a particular reasos called code switching.
One of the researchers observed code switchingheddak can be idiolect, dialect,
sociolect, register, or a language in which eachthein has certain function
(Marjohan: 1988). It is not too different with tHellowing idea that code
switching does not only occur in inter-language also in language varieties,
register, or even speech styles of one languagen@dy 1974). Basically, code
switching is the use of two or more languages toress the speaker’s purpose

based on the situation, place, addressee, etc.

There are many researchers propose the defifionde switching based
on their perspective. Berthold, Mangubhai, and @axicz (1997) say that code
switching occurs when speakers change from oneitgegto another in the midst
of their conversation. Another definition of codeitshing is stated by Valdes-
Fallis (1997), which is the use of two languagesnusianeously and
interchangeably. Weinreich (1963: 73) suggested“itheal bilingual switches
from one language to another according to apprigprcdanges in the speech
situation ...., but .... certainly not within a singkentence”, reflecting the
structuralist preoccupation with language integrijowever, Poplack has her
own definition of code switching that is considessimore specific definition of
this phenomenon. She defines code switching asti-motd sequences, which
remain lexically, syntactically, and morphologigalunadapted to recipient

language patterns.
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Kim (2006) argues that code switching is a ckffactive communication
mode available to proficient bilingual speakers foteractions with other
individuals who share both languages. SimilarlyolSiky (1998) define code
switching is a changing process from one languagenbther in the middle of
utterance. Therefore, code switching is used witthe same topic of a
conversation and the same time of which the listamel hearer have the same

ability to speak in the same languages.

In contrast, it appears from Bloomfield’s obsergatihat he does not see
his informant as a fully competent speaker in eitbk the languages in his
linguistic repertoire. In the same vein, in his ndassic work on language contact
phenomena, Weinreich (1968) described the ideahduibl as the one who
switches from one language to another accordingpfaropriate changes in the
speech situation (interlocutors, topics, etc.), hat in an unchanged speech
situation, and certainly not within in a single wee (p. 73). Such a
characterization assumed by definition the existeat the imperfect bilingual
who supposedly has less than ideal competenceharesf the languages at his
disposal. In turn, code switching has become parthe performance of the
imperfect bilingual. For example, the British sdogist Bernstein’s (1972, 1974)
work was mostly taken to imply that the reason wie/children of working-class
or ethnic minority groups failed in school was ttair language was deficient or
restricted in some way, which somehow had to beedded by schools.
According to Fasold’'s (1975) description of a teaestudent exchange, which

was screened to linguists at the 1973 Linguiststitute in Ann Arbor, Michigan,
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illustrates one such corrective program developgdabteam of educational

psychologists for children alleged to have defitlanguage ability:

Earnest White teacher, leaning forward, holdsfeeeccup:“This-is-not-a
spoon.”

Little Black girl, softly:“Dis not no ‘poon.’

White teacher, leaning farther forward, raising Vi@ce:“No, This-is-not-
a-spoon.”

Black child, softly:Dis not a ‘poon.”

White teacher, frustratetiThis-is-not-a-spoon.”

Child, exasperatedWell, dass a cup!”

(Fasold, 1973)

The conversation above is an example of an inctenpdilingual who
switch her language from African into English besmwf her lack of linguistic
competence in her conversation with the teacher.

However, to be a bilingual person, everyone hastustom themselves to
use some languages used in their environment. ®41€992) proposes his social
motivation in using code switching. He said thaytlare the accommodations to
the linguistic environment, the situational normdatie interlocutor that can

influence the occurrence of code switching.

2.2.1. Reasons of Code Switching

The use of code switching is not something uselespeaker does code
switching to achieve his/her purpose intended t libtener. Several possible
reasons are proposed by Crystal (1987) based onsthef code switching: (1)
Code switching commonly occurs when an individuahgs to express solidarity

with a particular social group, (2) The notion tlaaspeaker may not be able to
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express him or herself in one language so the sgpeskitches to another
language to compensate for the deficiency. Thus,sfieaker may be triggered
into speaking in the other language for a whilg, TBe alternation that occurs
when the speaker wishes to convey his or her a#itio the listener. Where
monolingual speakers can communicate these atsitbgeneans of variation in
the level of formality in their speech, bilingugleskers can convey the same by
code switching. The three ideas of code switchimava are quite able to ease and
to facilitate a speaker to adapt to a speakingectras long as both speaker and

listener have the same ability to understand tleosguages.

According to Suwito (1985) there six factors emeging occurrences of
code switching involving the first speaker, theaset speaker, the arrival of third
speaker, topic, sense of humor, and prestige.

The first encouraging factor of code switching acences is the first
speaker. Sometimes, the speaker switches codeetlistaner consciously for a
certain purpose. For example, a person talks tthdrnsboss in the office by
switching from official language into local lang@atp change the situation (from
formal into informal situation) in order to solMeetbusiness problem. To find this
situation is very easy especially in Indonesia ikatnown as a bi/multilingual
country. In that case, the use of code switchingbie to neutralize the strained
situation between the boss and his subordinate.

The second encouraging factor is the second spelakgnis situation, the

speaker switches code to adjust and to balanceotinversation. Thus, the second
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speaker can use the same or different languagethathrst speaker. If the second
speaker has the same language as the first sps#kemnay switch the language
in the original or local language of both first asecond speakers. Thereatfter,
when the second speaker has a different languagetfre first speaker s/he may
switch the language from an official language iatdocal or foreign language

which both first and second speakers have leatnedaking a conversation, it is

important to adapt to our interlocutor specificaltylanguage aspect. If the first
and the second speakers can speak in the sametgsgthat they use in their
communication, it makes balance and harmony in it.

The third encouraging factor is the arrival of thepeaker. It indicates that
two people in the same ethnic group interacts edtodr. They may use their own
local language. Then, when the third speaker corfnorg different ethnic arrives,
the third speaker may involve in communication. @uonly, in this situation the
previous speakers decided to switch from theirlltedaguage into the language
mastered by all of them (include the third speakerge the two speakers before
want to neutralize the situation and to apprediagearrival of third speaker. The
use of code switching in the recent instance is tisavoid the speakers from a
misunderstanding.

The fourth encouraging factor of code switchinguwoences is the topic.
The topic of conversation is a dominant factor tport the code switching
occurrences. Briefly, the topic of conversatiordigded into two parts, such as
formal (i.e. official, economic/business, educatiand politic) and informal (i.e.

family, friendship, custom or behavior, and culjudm a formal topic, speaker
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usually uses standard language seriously. Besadgseaker has a proper situation
in applying code switching since in every topicytlsose contains various terms
come from other languages, such as English, L&amskrit, Arabic, etc. In an
informal topic, speaker uses non-standard languagmtionally and non-
seriously. If the speaker began to speak in a fbaia@ation but finished into an
informal situation, the speaker may switch the laage from a standard/an
official language into a non-standard/a local laaggi by considering the change
of situation (from formal into informal). If in fonal situation, the use of code
switching is often decided by a topic. In contrast,informal situation the
speakers are free to use some languages espédoradlil the involving speakers
are from different ethnics.

The fifth encouraging factor is just for a joke.ua#ly, this phenomenon
occurs in the school. Sometimes, e teacher cragtédse by switching language to
avoid boring situation in the teaching-learninggass. The recent instance is not
too different from the first one that the use oflecswitching is to decrease a
boring and a strained situation.

The last factor for this language phenomenon isallistsome people
switch the language to keep their prestige. It migbcur when the speaker
considers the social value of a language. In otfeds, they have a concept of
the higher and lower language. It might be inflleshdy westernization or
modernization. For instance, to face the global erast Indonesian people learn
English as an international language, even, Engimsgiht be considered as a

higher value language than Indonesian. Thus, s@uopl@ sometimes switch their
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language from Indonesian into English in their caimmation as the influence of
westernization to show their prestige. In other dgorthis code switching
phenomenon is used to create an image of the sa@kehow their social status.
Another reason has come from Pateda (1992).claims that inner
motivation also becomes the factor that influentles occurrence of code
switching. This phenomenon may occur because a@fp@sintment, unsatisfying
judgment, and response toward something. Besidetnmés$ (2001) adds the
reason of using code switching including topic,eeaffive and metaphorical
reasons. The topic reason occurs when someonehgwito another language in
particular code in certain language for consideraftretches of speech. The
affective reason is used when someone tries toesgpfeeling. The last,
metaphorical reason comes out when someone swifches one language to
another in which each language represents a seto@fl meaning and the
speakers draw on the association of each. On ther dtand, the reason of
applying code switching in any conversation to m#ies speaker feel comfort in
communicating process to express his/her feelinfgaas the listener understand

the languages that speaker uses as well.

Contribute to the analysis of this study this deapresents the types on
code switching related to the aspect of which #regliage takes place. Romaine
(1989) classifies the various types into three gaies: tag switching,

intrasentential switching and intersentential skiitg.
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2.2.2. Typesof code switching

It relies on the theory suggested by Poplack (1,980¢ decides three
types of code switching inttag-switching intersentential code switchingnd
intrasentential code switchingSome researchers, such as Romaine (1989),
Holmes (2001), and Bautista (1980), also have ebsetypes of code switching.

Definition of those elements of code switching W discussed below.

(1) Tag Switching

It involves the insertion of a tag, an exclamationa parenthetical in one
language into an utterance in the other languagey 3Switching is
sometimes called emblematic switching, where thigkchwnvolves tag or
sentence filler which serves as an ethnic idemtigyker (Holmes: 2001).
In English, some tag switching can be found wheopfeesay:you know,

mean, etc.

For example:

Kamu mesti balajar jadi pendengar yang baik.
You know,jangan egois gitu, dong.

(Fauzia 2008: p. 7)
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(2) Intrasentential code switching
It occurs in the middle of a sentence. Romaine 119@gues that this type
of switching concerns the greatest syntactic ristk may be done only by
the most fluent bilinguals.
For example:
Dan semoga anak nongkrong semua baik-baik aja e#aptsemangat
untuk nongkrong di MTV Getar Cinta bareng g@athy, and my cutie
friend right here, Bubu.
(Fauzia 2008: p. 7)

(3) Intersentential code switching
This switching occurs between sentences. It swat@helause or sentence
level, in which each clause or sentence is in difie language.
Intersentential switching requires more fluencypath languages since the
portion have to follow the rules of both languages.
For example:
Anak nongkrong apa kabar semuanyld®@w are you feeling this past
week and today®ludah-mudahan puasa kalian semua lancar-lancar aja,

ya.
(Fauzia 2008: p. 7-8)

2.3. Grammatical Patterns after the Code Switching
A language has exactly some rules in its usagesé&oles occur for all

substances in every language i.e. word, phrasas&laand sentence. It enables
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someone to speak more than one language. Henceisoakle to use other
languages although they are not his/her mothemuihgcause s/he can learn and
understand the languages properly through the gedioah aspects. In contrast, if
a language has no any rules to use, it complicatesisers to apply it. Here, the

theory related with language usage will be expldine

2.3.1. Incomplete Sentences

There are, however, three kinds of incomplete seete (Sugondho,
1989:35). Firstly, there are those that are calsethterruptions or changes of
mind on the part of the speaker. The example ovexwation below raises no
problems for grammar. It is genuinely incompletatsaces, understandable, and

analyzable as such.

Imaginary conversation:

Mary : John! Coming?

John :Yesdeatwasonly

Mary :Oh, do hurry up and __ we ought to catch the buenly they
don’t always run on time __if we are lucky __ whetd people __
as long as you're quick. | have been ready for somsince half

past seven.

(Sugondho
1989:34)

Secondly, there are incomplete sentences thatependent on what has

gone before, for instance:
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a. Incomplete sentences or utterances used iairteituations; some of these

types used in certain occasions; others are usegcksponse to certain

statements or guestion:
a. In greetings and leave-taking.

Examples for daily use:

Good morning - good morning
Good afternoon - good afternoon
Good evening - good evening
Good day - good day

Good night - good noght
Hello - hello

How do you do? - how do you do?
How are you? - fine, thanks. How are you?
Good bye - good bye

See you - see you

So long - so long

Cheerio - cheerio

Examples for use on special occasions:

Merry Christmas - merry Christmas or the samngou
Happy New Year - happy New Year or the sam@to
Happy birthday - thank you
Congratulations - thank you

b. Response utterances in the various types

Response utterances need not be complete sentas@es)atter of fact,

they are usually not. For example:

What'’s your name?

Where are you from?

How was your trip?

Have you been here before?

Where are you staying?

When are you leaving?

I met someone from London last week

- John Brown.
- London.
- Very fine.
- No.
- With some friends.
- On Wednesday.
- Oh? Or Hmmm mor
Yes? Or Yes.
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Who did you see? - John.
Who did it? - Bill.

Thirdly, there incomplete sentences that are patextually conditioned;
they do not in any way depend on what has goned®efde treat them as English
sentences in their own right, for example:

Coming? - coming!
Found them! - got you!

The above examples are the incomplete sentences of:

Are you coming? - I'm coming!
Have you found them? - I've got you!

2.3.2. Complete Sentences

In this discussion only the basic sentence typegiaen. These appear as
grammatical or syntactic patterns with the follogvisymbols: N=noun; V=verb;
V-ing=progressive form of verb; V-en= past partieiverb of form; NR=noun
replacement; Adj=adjective; Adv= adverb; AV=auxiliaverb; PP=prepositional
phrase; RC=relative clause; D=determiner; P=preéiposi C=conjunction;
QW=question word; Adv. C=adverbial clause.

a. A Statement Patterns

(1) N+Be+N - John is a captain
(2) NR+Be+N - He is captain

(3) D+N+Be+D+N - The man is a leader
(4) NR+Be+D+N - They are leaders
(5) N+Be+Adj - Mary is nice

(6) NR+Be+Ad| - She is nice

(7) N+Be+D+Adj+N - Sam is a clever boy
(8) NR+Be+D+Adj+N - He is a clever boy
(9) N+V - Peter reads

(10) NR+V - He reads
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(11) D+N+V - The boy reads

(12) D+Adj+N+V+D+N - The clever boy reads a book

(13) D+Adj+N+V+D+N+D+N+Adv - The lazy students weothe
lesson slowly

(14) N+AV+V - Alice can swim

(15) NR+AV+V+Adv - They will arrive later

(16) N+Be+V-ing+D+N - Benis reading a story

(17) N+Have+V-en+D+N - Roy has written a letter

(18) N+C+N+(any of the above patterns) - Alice afaly ............

(19) N+Have+Be+V-ing+PP+PP - John has been studwging

the library for an hour

(20) D+N+Be+V-en+PP - The money was taken by the
boy

(21) D+N+Have+Be+V-en+PP - The money has been taken

by the worker
(22) N+V+C+N+V 1
Albert worked but Robert

slept

(23) N+V+C+NR+Be+Ad| - Robert slept because he was
lazy

(24) N+AV+Be+V-ing+D+N - Mr. Smith may be coming
in the afternoon

(25) NR+AV+Have+V-en+D+N - He might have written a
letter

(26) V+D+N - Close the window

(27) D+N+RC+(any of the above patterns) - The mvao drove the car

b. Negative Patterns
Negative patterns follow certain rules:
1. When there is a ‘BeV’ and no ‘AV’ in the statemeuattern, the word
‘not’ comes after the ‘be’. For example:

- John is not captain
- They are not leaders
- The money was not taken by the boy
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2. When there is only a ‘V’ in the statement pati¢ine word ‘do not’
come before *V'. For example:

- Peter does not read
- The lazy student did not write a lesson slowly
- Do not close the window

3. When there is a ‘Have+V’ in the statement pattdre word ‘not’
comes after the ‘Have’. For example:

- Roy has not written a letter
- John has not been studying in the library fohaur
- The money has not been taken by the worker

4. When there is an ‘AV’ in the statement patténe, word ‘not’ comes
after the 'AV'. For example:

- Alice cannot swim
- They will not arrive later
- Mr. Smith may not be coming in the afternoon.

2.4. EF (English First) Malang
EF Education is the world's largest private etlonbacompany, with a

group of ten subsidiaries and non-profit organ@ati centered around language
learning, educational travel and degree prograrhs ifstitution has become the
most favorite English Course and has had a lottodlents rather than other
English courses in Indonesia. EF comes into Indanes1995. Today, there are
more than 60 branches of EF exist in Indonesidy siscJakarta, Bandung, Bogor,
Yogyakarta, Malang, Surabaya, Bali, Balikpapangfon, Jember, etc. Thus, this

study takes EF placed in Malang as the object sénfation to collect the data.
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EF as the largest private education company hasugatypes of course,
such as EF High Flyers for kids provides regulaposure to English at the
critical primary school age, Trailblazers for tespsns five levels from beginner
to intermediate English covering all areas: spegkireading, writing, and
listening, Real English for Young Adult makes draim@anprovements in spoken
English. EF also purposely designed English cotasadult students who have a
basic level of English and want to improve theisiness English communication
skills, and TOEFL® and TOEIC® are registered tradekm of Educational
Testing Service (ETS).

Other advantages to learn English at the insbiutre the products in
which students of English course cannot acquiretirer institutions. Those are
exclusive learning materials, which include inteio@ally certified teachers,
interactive language lab, state of the art techgylextra-curricular activities to
re-enforce language learning, convenient locationsdern schools and small
classes are just a few reasons that make learmglisk at EF the faster way to
learn English, the Efekta system, not only qualifdassroom teachers using state
of the art equipment and classrooms, but an onhighly interactive self study
component (iLAB), Life club, a way to re-enfordeetthings you have learnt in
the class in a fun and social environment, andnapbete range of English courses
EF Small Stars for kids centers upon familiarizygung students with English
through a combination of songs, lessons, and gamleslp build both confidence

and interest in learning a new language. The ofldsantage is some teachers
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who teach in EF are English native speakers. $®,ghalso one of the facilities

that ease students to practice their English tdctigdish speaking people.



CHAPTER Il

FINDING AND DISCUSSION

This chapter presents the finding and discussidhis study based on the
recording session of the English Beginners’ utteeanin EF Malang. Based on
the formulated questions that will be answeredhis section, there are two
questions to be answered: (1) types of code swigchi2) grammatical patterns

used by the English Beginners in EF Malang.

3.1. Data Findings

In a language process, the use of code switchengot only to ease
listeners to understand an utterance but alsodititdéée a speaker in making a
conversation. In this case, the researcher analylzesdata of the English
Beginners’ utterances in EF to find the types afecswitching in every single of
their conversations. Beside the types of code &mty; the variety of grammatical
patterns will be found through the analysis ocografter the code switching

occurrences.

3.1.1. Types of Code Switching

According to Poplack (1980) cited in Romaine (198&)des the types of
code switching into three categories: tag switchinggasentential switching, and
intersentential switching. Besides, to make it Gléhe researcher also encloses
the function or reasons of code switching used H® $tudents. According to

Gumperz (1982), when discussing communicative fangt mentions the

34
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discourse function of code switching, is also chtlee personalization function of
the language. A speaker plays upon the connotatidhe we-codeto create a

conversational effect. Thus, code switching is seeifulfilling the relational and

referential function of language that amounts tfective communication and
interlingual unity. Then, Gumperz (1982) explaiie texamples of situations
created to convey meaning: (1) to appeal to theralie (2) to appeal to the
illiterate (3) to convey precise meaning (4) toeeaemmunication, i.e., utilizing

the shortest and the easiest route; (5) to negotdh greater authority; (6) to
capture attention, i.e. stylistic, emphatic, emudi (7) to emphasize a point ;(8)
to communicate more effectively; (9) to identifytivia particular group; (10) to
close the status gap; (11) to establish goodwitl anpport. The data of code
switching are discussed below:

3.1.1.1. Tag Switching

The variety of code switching especially for tagtshing is found in the
conversation of English Beginners in EF Malangag switching is classified as
one of the metaphorical reasons for code switchihgt is, as an interjection
(Gumperz, 1982; and Apple & Muysken, 1987 in SuspnOgane (1997)
explains, as stated in Stott (2006), that tag $wt involves the use of second
language add-ons such as a tag, an exclamatiandiscourse particle. According
to Barredo (1997) the language elements of tagchimig) are not only tags but
also discourse markers (e. g. well, Ok, all rigiv}erjections, and affirmative/

negative particles (yes/ no).
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This study found some various types of tag switghiThe data record is

described in the text below.

Tutor : Later, you will able to get the ball and you hawéhrow the ball
to your friends and the other group has to catetbtl.
Gilang: Yes kucing-kucinganl — > (Datum 1, conversation 3)
(Yes, we will play toy kitten!)
Mitha : Ouw.... Yes! | know, Iknow.
Tutor : So, you have still the ball.
Alvira : Apa? Apa?
(Pardon me? Pardon me?)
Mitha : Tangkap! Tangkap! Mereka yang tangkap kita yarey.op
(Catch! Catch! They will catch the ball and we havehrow it)
The first example of the tag switching is takemirdatum 1, conversation
3 (see appendix ???)es, kucing-kucingan.”This sentence includes a tag
switching since the occurrence is in affirmativertigge. In this case, the
placement of‘yes” is in the beginning of the utterance which is indméely
followed by Indonesian phras&ucing-kucingan: “Yes” as an affirmative
particle is used to show an agreement or pleasusatsfaction of an occurrence
that is appropriate with the speaker’'s expectatlanother words, the speaker
intended to capture attention as an expressioeoéimotional. Besides, the word
“yes” of this data can be equivalent ‘@syik” in Indonesian but the complete
words “yes, kucing-kucingan’means‘yes, we will play toy kittenin English.
However, the placement tfes”, sometimes, depends on the context of speaking.

In addition, the speaker expresses his feelingdyng those phrases when the

tutor decided to play toy kitten outside the class.

Another version of tag switching comes from da®jnsonversation 9

(see appendix)
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Tutor: Ok, who is 27 years old?

Mira : Ha? Usa (she reads incorrectly)

Lud : U.S.A. (he spells every single of word as an agmon

Tutor: Oh, sorry! Who is from the U.S.A.?

Lud : Wuiiiss... Oriental! (he looks at Auliya raising her hand while

using English pronunciatior}——— (Datum 2,
conversation 9)
(Wow... Original!)
Auliya : My name is Valentina Ortiz

The datum above is another kind of tag switchings talled interjection.
The expression ofwuiiis..... Oriental! is an example of interjection in which
the word “wuiiis...” is a kind of Indonesian interjection whileriental” is
English. Actually,“oriental” can also be Indonesian since the word is adopted
from English but the context of speaking indicatest the speaker used English
pronunciation at that time. It is different frometHirst example that places
Indonesian at the end of the utterance. The Wwrdiis...” preceding‘oriental”
Is used to indicate amazement for someone or samgetim the same manner as
the first example, the reason of this occurrende isapture attention through the
speaker’s emotional expression that he amazes.widrd“wuiiis...” is the same
as word “wow” in English which also means astonishment. Yetrethis
discrepancy in the interjectidmuiiis.... Oriental!” with the context of speaking
to express amazement sinteriental” means “Asian.” On the other hand,
“wuiiis... oriental’” was a kind of wrong expression pointed to one h# t
students who is good in speaking English.this case, the speaker might want to
say “wuiiis... original'” which was approximately equivalent witfWow...

original!” in English for one of the students who was good Eaglish
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pronunciation. It occured when the tutor asked stuglents about their profiles

requiring all students to stand in front of thessla

The next example of tag switching is taken fromdagum 3, conversation

15 (see appendix).

Auliya : Eighteen plus fifteen minus seven.

Samira : Tiga puluh dua.
(thirty two)

Mitha : Tiga puluh satu. Lima belas tambah enam belagptigizh satu.
(thirty one. Fifteen plus sixteen is thirty one)

Alvira : Repeat! Emnrepeat! Repeat! Repeat! Repeat!

Mitha : tiga puluh satu. Sixya? Minus, minus, minus, minus..—
(Datum 3, conversation 15)
(thirty one. Six, isn’'t it? It's minus, minus, m&uminus)

According to Susanto (2008), thga” is the most prevalent tag switching
used in Indonesian. The sentence métndy one. Six, isn’t it? Minug4x) since
the word“ya” is equal tdisn’t it?” in English. The use of this tag switching can

be caused by the speaker’'s hesitancy of validitghef utterance. The speaker

carries out this effort to confirm to the listeneks English tag question, the word

11 ”

ya” is used to ascertain the fidelity of the utterarme using that word

immediately followed by a question mark.

The last tag switching is obtained from datum 4nvewsation 16 (see

appendix) used by English Beginners in EF Malang.

Tutor : We will continue to the page fifteen H. You listegain and
write the numbers in the messages.
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Samira : Lima belas. Lima belas...
(Fifteen. Fifteen)
Fira : Apa? Apa?
(Pardon me? Pardon me?)
Tutor : Page fifteen.
Alvira : Lho, fift fifteen? — (Datum 4, conversation 16)
Lud : Yes, fifteen.
Alvira : Ooo0....

This study includes a particlého” as one of the types of tag switching.
The complete sentence of the datunfliBo, fift... fifteen” where the speaker
switch Indonesian particlélho” with English “fifteen.” Characterized by
placement in the beginning of the sentence, thiigia functions as asserting
disagreement or rejection of something considernéfdrent from the previous
condition. In another situation, particttho” can also be used to express
something surprising or amazing spontaneously. dasehe context of speaking
where the datum collected, the use of partith®” functions as expressing
surprise. As the previous cases that this is taucepattententention of her
emotiona feeling. In this case, the speaker wasrised by tutor’'s statement who
mentioned the page of their handout which was aplrdifferent from the page
she opened just now. The surprise spontaneoushggsgd by saying the particle
that approximately has similar meaningQ@is my God, fifteen?"This switching

is called tag switching since it occurs in the farhparticle of tag switching.

3.1.1.2. Intrasentential Switching

Some ways can be used to switch one language mither such as

intrasentential switching. Intrasentential switchimccurs in the middle of
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sentences or clauses. It is syntactically risky mag be avoided (Romaine 1989).
Based on the data, most of the English beginnesd udrasentential switching
Indonesian and English in making conversation amonegm. However,

according to Romaine (1989) intrasentential switghis spoken by the person

who is most fluent bilingual.

Datum 5 conversation 8 (see appendix) contains xample of

intrasentential switching, as can be seen in tneesation below.

Tutor . Ok, have you remembered?

Alvira: No.

Mira : Not yet

Alvira : Agedua puluh tujuh. Ini apa? Ini apa? Math teacheritu
berarti matematika guru. Guru teachet———» (Datum 5,
conversation 8)
(I am twenty seven years old. What is it? Wha®idath
teacher means someone who teaches mathematicsa | am
teacher)

Lud : Guruteachet
(Just say teacher!)

All students : Hahahaha....

Gilang: Wis guru, teacher.
(You should not mention both of them. Choose otteedivo
words)

The researcher finds sixteen examples of thie tyfpcode switching,
and for this study three of them are analyzed. ddtem 5 is‘....Age dua puluh
tujuh. Ini apa? (2xMath teacheritu berarti matematika guru, guteacher...” It
is called intrasentential switching because théching process from English into
Indonesian occured in the middle of sentence. fénsark appears in the middle

of students’ activity in class when the tutor askat students to introduce
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themselves one by one based on their parts ontaTtee speaker switched both
English to Indonesian or vice versa is for somesomaa: (1) to ease
communication; (2) to convey precise meaning; &)dd establish goodwill and
support. The first example of intrasentential sknitg phenomenon occured in the
beginning of the sentence in form of woabe” followed by another sentence
heading with intrasentential switching in the fowh phrase“math teacher”
which was also followed by new mixing sentefiggiruteacher” in the end of the

sentence.

The next phenomenon of intrasentential switchingken from datum 6

(see appendix), conversation 17.

Tutor . Ready? There are several numbers in each number.

Gilang: Repeat! Repeat! Repeat! Repeat!

Alvira: Repeatnomernyd — > (Datum 6, converstion 17)

(Could you please repeat the number?)

Tutor : Do you want to little bit slow?

Some students Yes.

Fira : No.

Tutor : Ok. Now is faster first.

The intrasentential switching in this data occubsdween English into
Indonesian by emphasizing a certain word. The detmpsentence iSRepeat
nomernya!” where the Englislirepeat” precedes the Indonesidnomernya!”
One of reasons of the students to use intrasiadtswitching can be leaded by
incomprehension to the English grammar. For Endlislginners, it was used to

help them accelerate their communication among tHanthis case, the use of

intrasentential switching has a function to easenroanication between the
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speaker and the hearer. In this example, the ssgitRepeat nomernya'’has the
same meaning withRepeat the number!in English. Poplack (1980) said that
the type of code switching which occurs within gentence boundary is called
intrasentential switching.

The other instance of intrasentential switchinfpisd in the datum 7 (see

appendix), conversation 4.

Tutor : The next one is Toronto.

Lud : | get bonus. United Kingdom.

Tutor : No. What is the country?

Auliya: Canada.

Tutor : Canada.

Mitha : Thank you! It's malaikatsme. It's malaikatme—»
(Datum 7, conversation 4)
(Thank you! You are my rescuer. You are my rescuer)

“Thank you. It's malaikats me. It's malaikat meél’he datum shows that
speaker switches from English into Indonesian Iseiiting “malaikats” in the
middle of the sentence that is repeated one mare &nd put the Indonesian
“malaikat” in the same way. The use of code switching ingkemple might
confuse the listener but the speaker tried to nekeelf easy to communicate by
switching her remark. It is different from the pedang examples of
intrasentential switching that put the switchedjlaage in the beginning or in the
end of the sentence. Yet, the pattern of the [gamgle is an insertion of the
switched language in the middle of the sentence.cidmplete English translation

of the datum above i§hank you. You are my angel. You are my angekvhich

the “angel” indicates a rescuer. This language strategic ikerahard to
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understand due to the use of possessive adj€atiye should not be replaced by
object“me” but this indicates that the speaker wanted to eas@munication.
This phenomenon occured when the tutor orderedstiidents to make a group
and a selected group had to mention the name ity seterring to an initial letter
she gave. Most of the speaker's friends were cedfubut one of them
spontaneously gave the correct answer and the graspfinally saved from a

punishment.

3.1.1.3. Intersentential Switching

Intersentential switching is a type of code swiighthat is most avoided
by one who does code switching because the diffidelvel is different from
others. Hence, this study finds fewest number ofuoence of this code
switching. The first example of the occurrence damed from datum 8 (see

appendix), conversation 6.

Mitha : Charter ini yang main di John O’ccorner itu kanRnJo
O’corner yang apa itu?
(Charter stared in John O’corner, didn’t he? Johic@mner is
a... What is that?)

Gilang : Superman?

Mitha : No. Di robot-robot itu apa? Yang main jadi robat.in
(No. What kind of robot film is that? He staredhe robot film
as...)

Gilang : Tagobot?

Mitha : Aah... Lupa aku. Lali wis. I'm forget —— (Datum 8,
conversation 6)
(Akhh... | forget. | cannot remember it. | forget)
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The last type of code switching used by the EngBgginners in EF
Malang is intersentential switching. The datumAaah... lupa aku. Lali wis. I'm
forget.” The remark is called intersentential switchingcsint occurs between
sentences. The speaker tried to combine Indonedamranese, and English in
repeating every single of sentences. In sequehu#gnesian was used
immediately followed by Javanese and the last wagli&h. The purposes of the
intersentential switching in that moment are to pamicate more effectively and
to convey precise meaning. The translation of thatark is‘ah, | forget. | forget.
| forget.” This phenomenon occured when two students madeneersation

about someone named John O’corner.

The second example of intersentential switching banseen in the
following conversation.
Mitha : What is your name?
Auliya: I'm Auliya
Mitha : Emauliya, Emauliya. | am Auliya. Terlalu Inggris. Hehehe...
— (Datum 9, conversation 2)

(I am Auliya, | am Auliya. | am Auliya. Your Englis too
viscous. Hehehe...)

Beside the datum above, another instance of inte¥s@al switching is
produced by one of the students who wanted to nakeend with another
student. Mitha saiEmauliya, Emauliya. | am Auliya. Terlalu Inggridjbak.
Hehehe..."Mitha switched from English to Indonesian “...&dul Inggris...” in the

level of a sentence. The repetation Bhfauliya, Emauliya.” in the beginning of
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the sentence occured since the speaker tried tatariner new friend’s name in
introducing herself. In this conversation, the #eeaintended to make more
effective communication by applying this type ofdeoswitching. The English
translation of the data Emauliya, Emauliya. | am Auliya. Your English ot
viscous. Hehehe...The researcher found the datum in conversatiowealfgee

appendix) in the first meeting taking place in theess before starting the lesson.

Intersentential switching can also be found in dusversation. This

datum is obtained from datum 10, conversation & é&mpendixes).

Tutor : Do you have page 10 in the book?

Lud : Oh, no.

Mitha : Apa? Page 10, right?>——> (Datum 10, conversan 1)
(Pardon me? Is that page 10, right?)

Gilang : Waduh! Gak gowo, Rek.
(Oh, my God! | do not bring it.)

Lud : Bodoh!
(Foolish!)

In the conversation, Indonesian, as the first sex@eprecedes English to
make a brief question which followed by the othemtence in English in the form
of question tag. The second sentence is also addiadbrief question tag which
shows directly the point of speaking. Although bathestions are produced
briefly but they are still in sentences due to bata ended by question marks.
Therefore, they are called intersentential switglbecause the phenomenon is in

between the two sentences. Basically, the reagonse intersentential switching

in this sicumstance are firstly, to emphasize afpsecondly, to communicate
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more effectively; and thirdly, to ease communicatitA\pa? Page 10, right?”is
equivalent for“Pardon me? Page 10, right?’in English. The situation of
conversation happens in the beginning of teacheagring process in which the
tutor asked the students a paper they were goidistoiss about.
Mitha : How many sisters and brothers?
(How many sisters and brothers do you have?)
Alvira : Two sister.
(Two sisters)
Mitha : Two sisters.
Mira : Brother?
(Do you have brother?)
Alvira : Brother? No. Terus apa yang kakek nenek2—— (Datum
11, conversation 9)

(Do | have brother? No, | don’t. Well, how to sagmdfather
and grandmother?)

The last example of intersentential switching corfresn datum 11
conversation 9 of the first meeting where the candé speaking is the same with
the datum 5 in conversation 83rother? No. terus apa yang kakek nenek?
(Brother? No. So, what are the grandfather and granther?).” As the term
indicates, the switch involves movement from omeyleage to the other between
sentences (Appel & Muysken, 1987:118; Sridhar &dsar, 1980:408-409). The
first sentence shows an incomplete question andieanasing English and the
second sentence uses Indonesian. In this casepé#aker uses English only for
the point she wants to question and answer whédrntonesian, the speaker are
able to utter in a complete sentence since it idfils language. In other words,
the speaker tried to smoothly the conversation figguintersentential switching

as her language strategic in order to ease comationicand to communicate
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more effectively as the previous reasons abovedolr the purpose. The context
of speaking was when the tutor gave an assignroeadt students to make friends
and they have to remember their new friends’ pesfil

It refers to the data analyzed based on the typesdae switching, this
language phenomenon can find in the beginninghéenmiddle, and even in the
end of utterances. Besides, the form of this swigglean be in a word, a phrase, a
clause, and a sentence. It depends on the spe&keuses code switching in a

conversation.

3.1.2. Grammatical Patterns

All the types of code switching were analyzed bingsoplack’s theory
(1989) in the discussion above. They are tag swigshntrasentential switching,
and intersentential switching. Now, the data aregto be observed, once again,
to find the aspect of grammatical patterns adafueatie sequence in the types of
code switching. Based on forms, the use of codé&ckimg in every language can
be formed by word, phrase, clause, and sentenceolie of crucial elements of
an utterance which is able to make a pattern inveation. In this study,
grammatical pattern of code switching used by EBhgBeginners in EF Malang is
another substance discussed to answer the secesarch focus in the previous

chapter.

In this section, there are only four of the datpresenting each type
obtained from the previous discussion marked byeisd code switching. They

come from tag switching: datum 3 conversation Ifrasentential switching:
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datum 5 conversation 8 and datum 7 conversati@amd intersentential switching:
datum 8 conversation 6. The detail grammaticalepatafter the code switching

can be seen in the following discussion.

3.1.2.1. Tag Switching

Datum 3, conversation 15

Tiga puluh satu. Six, ya? Minus, minus, minus, mins...

The data consist of three sentences in which atheim are incomplete
sentences. The first sentence is in IndoneSiaga puluh satu.” The second is a
tag switching phenomenon that combines English naod Indonesian tag
switching “Six, ya?” The last is English noun as the focus of the amlthat
occurs after the tag switchinvinus, minus, minus, minus.In the last, the
speaker used the word to represent a sentence ifotim of noun. In the same
case of datum 2 conversation 9, after the occuer@idndonesian tag switching
Is immediately followed by English. It is called arcomplete sentence because

some elements of the complete one are ignored dlyshing its subject and be.

Tiga puluh satu. Six, ya?  Minus, minus, minagus
(Indonesian noun) %English d@nesian (English noun)
noun) guestion tag)
- J

Incomplete sentences Incomplete sentence Incomplete sentence

The detail elements used shows the position of swetences above.
However, the following sentences are going to shmw they are should be

expressed in complete sentences.
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Sentence 1: Eighteen plus fifteen minus sewen
(N) (Prep.) (N) (Bre (N) (Be)
thirty one
(N)
. _
B

Complete sentence

Sentence 2: It is SiX, isn’t it?

(NR/S) (Be) (N) (Tag Swing)
v
Complete sentence

Sentence 3: That is minus
(Demons- (Be) (Ad))
trative)
o 2
=

Complete sentence

The three sentences above are nominal sentence®velg the focus of

this analysis is the last sentence which was comaitey the tag switching in the

second sentence. Combining the elements betweemple@mand incomplete

sentences, the complete one has three elements riderBe+Ad) but the

incomplete one has only Adj to represent the wkelgence.

3.1.2.2. Intrasentential Switching

Datum 5, conversation: 8
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Agedua puluh tujuh. Ini apa? Ini apa? Math teacheritu berarti matematika
guru. Guru teacher.

The recent datum contains five sentences in whveb of them are
repetition. As it shows, there are three intrasardae switching that can be seen
from the first, the fourth, and the last data. Tingt sentence is begun to English
noun “Age” followed by Indonesian noufdua puluh tujuh”. This is clearly
categorized as an incomplete sentence due to dakepwent to the point of her
remark. Whereas, she lost some part of speectshioatid be exist in a complete
sentence. As the first sentence, the second imtiersigal switching of the recent
datum is from the fourth sentence started from Bhgiwitched into Indonesian.
On the contrary, the first sentence has only a word but the fourth sentence is
begun to a phras&Math teacher” continued by some Indonesian woriis
berarti matematika guru”to complete the sentence although there is a
grammatical error of the last Indonesian phraseceplent but it is still
understandable for the hearers. Therefore, regleraents of this pattern belongs
to complete sentence. The last comes from theddtitencéGuru teacher”. In a
flash, the set of mixing words seems like a rejpetibut the speaking context
shows that it is not only for repeating Indonesiato English word but also to

indicate another pattern of incomplete sentence.

Age dua puluh tujuh. Ini apa? Ini apa?

v v vy vl
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(English noun) (Indonesian noun) (Demon®) (Demons- (D)
trative) trative)
N\ J
~
Incomplete sentence Incomplete sentenceoniplete sentence
Math teacher itu berarti matematika iuru.
(English (Indonesian (Indonesian d@inesian (Indo¢nesian
(Indonesian
noun) noun) demonstrative)  verb) noun) noun)
S~

LA
Complete sentence

Guru teacher
(Indonesian (English
noun) noun)

. J

Incomplet\g sentence
Naturally, both complete and incomplete senterd®s0t go in wrong
ways and the purpose can still be understood bserearet, incomplete sentence
tries to ignore some regulation of a complete dine following patterns intend to

transform the incomplete to the complete ones.

Sentence 1; | am twenty seven years old.

!

(NR) (Be) (N) (N)  (Ajd)
— _

——
Complete senterce

Sentence 2: What is it?

(D) (Be)  (NR/S)

—
Complete sentence
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Sentence 3: What is it?

(D) (Be)  (NR/S)
%_/
Complete sentence

Sentence 4: Math teacher means someone who smetibematics.
(Adj) \(N) V) (N) BC)

——
Complete sentence
Sentence 5: | am a teacher.

(NR/S) (Be) (D) (N)
— _/

Complagsentence

From the analysis above, both complete and incam@entence pattern
can differ clearly inspected the elements. Threthei are: the first, the fourth,
and the last are the focuses of the discussioordytone of the three sentences is
expressed in the complete way. The first senteacg mominal in the form of
incomplete one. That implies only one element Nhef sentence, whereas, some
elements that should be fulfilled to be a complate are at least S + Be + 3
Comp (N/ Adj/ Adv). The fourth is a complete semenin which all the
requirements are fulfilled: Phrase + Be + N + Céauas the first sentence, the
last one has also the same pattern as an incongrletéhat has only one element

N of it.

Datum 7, conversation: 4

Thank you! It's malaikatsme. It's malaikat me.
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This datum consists of three sentences. The finsti® incomplete and the
second and the third of them are repetition althain@ last sentence is the focus
analysis occurring after code switching phenomerfwtually, both are in the
same pattern of code switching but there is shgtiiiference in it. They include
intrasentential switching in this analysiss malaikats me” then she immediately
repeated her remark ifit's malaikat me”. The comparison between the two
repetition sentences is the pattern. They begirEnglish “It's” then come
afterward Indonesiatmalaikat” that is immediately followed by Englisime” .

In contrast, the difference of them is to Indonesrawhich the second sentence
used Indonesian by adding a suffsX in “malikat” becoming‘malaikats” that

actually it does nothing for Indonesian affixatiothe sentence shows that the
speaker lacks of Indonesian comprehension as nla¢ional language because it
does not have any inflectional “s” to change thecfion of a word. Besides, the
use of noun replacement or subject is incorreat. ([&ed “it” to represent a person
“he/she” that should be used only for non-persaoris Iclear that she lacks of
English vocabulary. The grammatical pattern of geatence is a complete one

although there some grammatical errors of the phece words.

Ttlank you! It's  malaikats me. It's malaikat me.
V) (NR/O) (abbriv. (Indonesian RID) (abbriv. (Indonesian (NR/O)
[t&is con- Noun) It&is con- Noun)
sist of NR sist of NR
& Be) & Be)
k ) N\ J - /)

Y NG g
Incomplete sentence Complete sentence Complete sentence
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The detail elements used indicates the positiothefsentences above.
However, the following sentences are going to shmw they are should be

expressed in proper sentences.

Sentence 1: | thank you!
(NR/S) () (NR/O)
NG /)
h'd

Complete sentence

Sentence 2: You are my rfscuer
(N/SR) (Be) (Poss. (N)
N Adj.) J
Y

Complete sentence

Sentence 3: you are my rescuer
(NR/S) (Be) (Poss. (N)
g Adj.) )
YT

Complete sentence

The last sentence as the focus of this analysssdemplete sentence. It

contains complete elements NR + Be + Phrase intduBbssessive Adj and N.

3.1.2.3. Intersentential Switching

Datum 8 conversation: 6

Aah... Lupa aku. Lali wis. I'm forget.

The datum consists of three sentences with thee saaning but the

speaker applies in different languages. The fiesttence is Indonesidiupa
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aku” where the placement between subject and verbxal@aeged. The second is
JavaneséLali wis” in which there is no subject to begin the sentdndeit is
ended by Javanese tag switchfags” . The last sentence as the focus analysis of
this section is Englisti’m forget”. This sentence is quite ambiguous since it may
have two structural forms such as, simple presamdet and progressive tense in
verbal form although there will be grammatical errim each sentence.
Conversely,“forget” must not be followed bying” even when it is in a
progressive form. It does not need the affing” at all. Similarly, the simple
present tense especially for verbal sentence doeseed anybe” as in“I'm
forget”, so, it should bé#l forget” then we have to add an object to follow it since
“forget” is a transitive verb. The details below may shoe&vdhammatical pattern

of all sentences.

Aah... Lupa aku. Lali wis. I'm forget
(Exclamation)  (Indonesian (NR/S) V) (Javanese (abbriv. I&am (V)
Verb) Adj. Past) consist of
NR+Be)
— _/ - _ - J
g Ve '
Complete sentence Incomplete sentence  Cong#etence

Based on patterns of the data, there are some etigiiat should be there
and should be banned to make the sentences inrdpe The details can find

in the analysis below.

Sentence 1: Aah... Aku lupa.
Excl i NR/S \%
(Exc am&tlon) ( ) /( )

N
Complete sentence
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Sentence 2: Aku wis Jali.
(NR/S)  (Javanese V)
W Adj. Past) >

Completé sentence

Sentence 3: | forget it

(NR/S) (V) (NR/O)
N J

e
Complete sentence

The three sentences above are verbal. The firsti®rcategorized as a
complete sentence because it contains NR (S) + tMeaminimum elements that
should cover a verbal one. But, the original forinthas exchanges the placement
of NR (S) and V becoming V + NR (S). The secondesace is incomplete since
there is no any subject in it. It only has two etents of V + Javanese Adj. in past
form that should be added an NR (S) and placemktheotwo elements are
changed, so that NR (S) + Javanese Adj. in pash forV is a complete one.
Then, the last one is a complete sentence althauggfind an ambiguous in its
form but it is still understandable to a hearekriow what the speaker mean to be.
The original of this sentence is NR (S) + Be + ¥ttehould be in proper form to

become NR (S) + V + NR (O).

3.2. Discussion
Based on the data analysis, it can be summed ap tiie English

Beginners in EF English First Malang apply codetsiwng as their alternative
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code. The data shows the various types of codeclswg and grammatical
patterns existing in such communication. The ainthid section is to discuss
findings in the data analysis.

It refers to the related theory, there are thypes of code switching used
by English Beginners in EF English First Malang tsuas tag switching,
intrasentential switching, and intersentential shiitg. The grammatical patterns
existing in the data have been analyzed to finchetds of code switching.

The first type found in the data is tag switchualich is eleven times in
occurrences. There are various categories of t#glsng used by the students in
EF English First Malang such as affirmative paetiahd interjection. The variety
of tag switching is used to emphasize a point alsd #€ capture attention
especially for emotional category. The use of ced&ching can be smoothly
their communication in the class.

The second type is intrasentential switching ih#éhe most prevalent code
switching used by the students. There are sixteearcences found in this study.
Most students use this type because it is easrethfEEm to switch into other
language since it only involves a word or a phrdses eases communication for
one who is not fluent in speaking foreign languagene who is in the process in
studying foreign language to practice it.

The last type is intersentential switching. Conegawith other types of
code switching, it is the smallest number usedhaystudents in conversation. It
may be because the switching occurs between clausentence boundary that

make them confused in arranging every single ofdwdihe consideration of
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grammatical rules becomes their anxiety especi@tystudent who have just
begun to study foreign language. That is why Ehglieginners often avoid this
switching type.

This study does not only explain about the typesaale switching but
also how the code switching occurs in grammatispkat. There are two kinds of
grammatical patterns found in the data. Firstlyinsomplete sentence and

secondly is complete sentence.

In this case, the analysis of grammatical pattasn®nly focused on
English which is immediately followed by the furaris of code switching used
by English Beginners in EF English First Malangcdmplete sentence as the
grammatical pattern found in this study is a sergewhich has no complete
elements should have by a sentence. Besides to #asespeaker in
communication, it is also used to communicate meifectively. Otherwise,
complete sentence is also found from the datas Wifferent from incomplete
sentence, complete sentence obeys the grammarinvielsing elements of a
sentence. In this occurrence, the speaker usasste convey precise meaning

of her utterance.



CHAPTER IV

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

In the last chapter of this present study, the conclusion of the data analysis
Is presented to sum up the findings based on the research focuses. There are two
sections: (1) conclusions; and (2) suggestions that represent this chapter related to

the research.

4.1. CONCLUSION

After analyzing the data in the previous chapter, the researcher concludes
that code switching used by the English Beginners in EF English First Malang
either from English into Indonesian or Indonesian into English is atool in doing
communication among the students. The technique of communication is not only
used by bilingual or multilingual people who can speak in various languages
fluently but also people who have just learnt a foreign language too to ease their
communication. This phenomenon can be in the beginning, the middle, and the
end of utterances. There are three types of code switching found this chapter: (1)
tag switching; (2) intrasentential switching; and (3) intersentential switching.
Besides, grammatical patterns of code switching they used are divided into two

categories: (1) complete sentence; and (2) incompl ete sentence.

Some utterances use tag switching as the first strategic in communication.

There are three types of tag switching found in the analysis such as an affirmative
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particle, atag, and an interjection. All the types are used to make emphasize point
of the utterance in order to achieve their purposes.

Besides tag switching, intrasentential switching also exists in their
conversations. The usage is recorded as the largest number of strategic
communication instead of other types of code switching. Although in using
intrasentential switching takes arisk but the English Beginners of EF English First
Malang do not consider the aspect of grammatical pattern since it is the how to
solve their problem in speaking English. It is because this strategic can be used by
inserting any words of other language(s) based on their longing. It occurs in the
form of word or phrase. In this case, the purpose of this switching type is clearly

to ease communication among the students.

The other type is intersentential switching as the smallest number of this
language phenomenon. It is supported by the usage involving a whole sentence or
clause that make them confused in arranging some words to become both sentence
and phrase. The use of intersentential switching isin sentence boundary. Based on
the finding session, it aims to convey preciss meaning to avoid a
misunderstanding.

Besides the types of code switching, in this study is also found two patterns of
code switching the students used grammatically such as complete and incomplete

sentences.
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4.2. SUGGESTION

After composing this study, based on the conclusion session, the thesis is
far from being perfect. Hence, a suggestion proposed to the next researchers who
do research in the same field for the sake of its improvement. Since the study on
code switching used by English beginners is less than bilingual or multilingual
people who can speak some languages fluently, the next researchers can the study
to enrich references of code switching. The researcher hopes that next researchers
are also able to explore other aspects of code switching and need to discuss other
code switching phenomenon that is not only about types, functions, and reasons as
the most previous studies but also other subjects of linguistics such as phonology,

other aspects of sociolinguistics, psycholinguistics, etc.
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